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บทคัดยอ 

 

 สารนิพนธฉบับนี้มีจุดประสงคสําคัญดังนี ้

  1) นําเสนอบทแปลภาษาไทยที่มีคุณภาพซึ่งสามารถถายทอดเนื้อหา ลีลา และ

ใหผลการตอบสนองของผูอานไดอยางถูกตองครบถวนตามตนฉบับ โดยปฏิบัติตามทฤษฎีการ

แปลและกระบวนการแปลที่เหมาะสม 

  2) วิเคราะหรูปแบบภาษาลลีาการเขียน และเนื้อหาของตนฉบับทีก่อใหเกิด

ปญหาในกระบวนการแปล พรอมเสนอแนวทางการแกไขปญหา 

  สารนิพนธฉบับนี้ประกอบดวยเนื้อหาที่แบงออกเปน 2 ภาค ดังนี ้

  ภาคที่ 1 ภาคงานแปล ประกอบดวย บทนํา เร่ืองยอ ตนฉบับเร่ือง การสมรส: 

สัญญาระยะยาว ของลอยด อาร โคเฮน พรอมทั้งบทแปลและคําอธิบายประกอบการแปล 

  ภาคที่ 2 ภาควิเคราะหงานแปล ประกอบดวยเนื้อหาดงัตอไปนี้ 

1. บทนาํภาควิเคราะหงานแปล 

2. บทวิเคราะหปญหาในการแปลเรื่อง “การสมรส: สัญญาระยะยาว” ของ  

ลอยด อาร โคเฮน พรอมทัง้แนวทางการแกปญหา 

3. บทสรุป 

 

 

 

 

 


